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წინათქმა 

saqarTvelos marTlmadidebel eklesiasTan arsebulma qris-

tianu li kvlevis saerTaSoriso centrma TbilisSi, 2014 wlis 12-19 

maiss Caatara V saerTaSoriso simpoziumi Temaze: „RvTismSoblis 

Tayvaniscemis tradicia marTlmadidebel eklesiaSi".

simpoziumze muSaobda sami seqcia:

1. RvTismetyveleba

2. istoria

3. kultura

simpoziumis monawileTa Soris iyvnen: msoflio sapatriarqos, 

av to  kefaluri marTlmadidebeli eklesiebis, wminda aTonis mTis 

warmomadgenlebi, RvTismetyvelebi da mecnierebi aSS-dan, ruseTi-

dan, ita  liidan, israelidan, germaniidan, rumineTidan,  belorusi-

idan, saqarTvelodan.

simpoziumis Sedegebi Seajama mrgvalma magidam da dasaxa Semd-

gomi TanamSromlobis amocanebi.

V saerTaSoriso simpoziumis monawileebi imedovneben, rom 

Tanamedrove sazogadoeba kidev erTxel miapyrobs yuradRebas im 

problemebsa da sakiTxebs, romelTa garSemo iyo saintereso da 

nayofieri diskusia samecniero debatebis dros da uzrunvelyofs 

swrafad cvlad samyaroSi WeSmariti sulieri faseulobebis damkvi-

drebasa da ganviTarebas (masalebi ixileT samecniero centris veb-

gverdze - www.logos.org.ge).

saredaqcio kolegia
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„ქებათა-ქების“ ძველი ქართული იამბიკური თარგმანი,
როგორც „შესხმაჲ წმინდისა ღვთისმშობლისაჲ“
ვენის G����. 4 ხელნაწერში
ალესანდრო მარია ბრუნი
პროფესორი, იტალია

avstriis erovnul biblioTekaSi (Ös-
terreichische Nationalbibliotek) venaSi 
inaxeba me-12 saukunis qarTuli xelnaweri, 
rome li c Se i cavs solomoni s „qe baT-
qebis“ – bibliis erT-erT kanonikuri 
wignis1 Targmanis iambikur versias. Sua 
saukuneebis sxva sam qarTul xelnawerTan 
erTad, romlebic daculia venaSi (kodeq-
si Georg. 4), xelnaweri pirvelad aRwera 
grigol feraZem 1940 wels2. igi Sedgeba 305 
qaRaldis foliosagan, saTauria – „sanat-
reli“. anderZ-minaweris mixedviT (304v.), 
xelnaweri gadaiwera 1160 wels, nikoloz 
nikras mier qedvaSi, daviT garejis monas-
tris midamoebSi. am xelnawerma Semoinaxa 
ramdenime Tanamedrove da gviani minaweri, 
romlebic Seicavs mniSvnelovan isto-
riul cnobebs3. me-16 saukuneSi misi naxva 

SeiZleboda wminda jvris monastris bib-

lioTekaSi ierusalimis axlos,4 sadac 1570 
wels aikinZa da aRdga es xelnaweri. 1864 
wels igi moxvda mTavardiakvnis, kleopas, 
nazareTis momavali mTavarepiskoposis 
kerZo koleqciaSi. misi sikvdilis Semdeg 
xelnaweri albaT gaiyida aleqsandriaSi 
da 1931 wels sabolood SeiZina avstriis 
erovnulma biblioTekam.

rogorc ukve gr. feraZem aRniSna, 
xelnaweri Georg. 4 Seicavs berZnulida n 
Targmnil Tormet teqsts, romlebic um-
eteswilad ganekuTvneba patristikuli da 
bizantiuri literaturis homiletikur 
da egzegetikur Janrebs (anastasi sinelis, 
grigol noselis, ioane damaskelis, ioane 
oqropirisa da fsevdo-oqropiris naS-
romebi)5. aqve Sedis sxva teqstebic6, maT 
Soris, „qebaT-qebis“ Targmani (folioebi 
255-266 v).

e s ve rs i a ga nsxv av de b a i m Ta-
rgmanebisagan, romlebic moipoveba sxva 
qarTul wyaroebSi7, saxeldobr, oSkis 

1. Septuaginta id est Vetus Testamentum graece iuxta 
LXX interpretes. Editit A. Rahlfs. Volumen II: Libri poetici et 
prophetici. Stuttgart 1935, gv. 260-271.
2. G. Peradze, “Über die Georgischen Handschriften 
in Österreich” in Wienen Zeitschrift für die Kunde des 
Morgenlandes, 47, Heft 3-4, Wein, 1940, gv. 219-232 (226-
232); T. jojua, „wminda mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 
wels garejSi gadawerili ucnobi xelnaweri“ // istoriul-
eTnografiuli Studiebi, V, 2002, gv. 91-147.
3. T. jojua, XII saukunis qarTuli xelnaweri krebuli (ven. 4) 
da misi anderZ-minawerebi (istoriul-wyaroTmcodneobiTi 
gamokvleva) istoriis doqtoris (Ph. D) akademiuri xarisxis 
mosapoveblad warmodgenili disertacia. Tbilisi, 2009; T. 
jojua, „moqvis ucnobi episkoposi luka oZraxeli (1360-iani w.w.) 
da misi xuTi minaweri me-12 saukunis garejuli krebulis (Ven.4-
is) aSiebidan“ (istoriul-eTnografiuli Studiebi, VI, Tbilisi, 

2003, gv. 33-51.

4.  А. Цагарели, Сведения о памятниках грузинской 
письменности, 3. Санкт-Петербург, 1894, gv. 50.
5. G. Peradze, “Über die Georgischen Handschriften in 
Österreich”, xsen. naSr., gv. 228.
6. T. jojua, „XII saukunis garejul krebulSi (Ven-4-Si) daculi 
erTi dogmatikur-politikuri traqtatis Sesaxeb (swavlebisa 
winamZRuarTa SeCuenebai)“ // istoriul-eTnografiuli 
Studiebi, VII, Tbilisi, 2003, gv. 54-113.
7. n. meliqiSvili, bibliur wignTa Zveli qarTuli Targmanebi. 
Tbilisi, 2009, gv. 152.

კულტურა
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xelnawerSi (aTonis mTa, iveronis monas-

tris biblioTeka, geo. 1, or tomad, da-

TariRebuli 978 wliT)8, Sereuli krebuli 

(Tbilisi, xelnawerTa erovnuli centri, 

A-65, 1188-1210, folioebi 211v-214v)9, mcxeTis 

korpusi (=Tbilisi, xelnawerTa erovnu-

li centri, A-51, XVII-XVIII saukuneebi, fo-

lioebi 427-429)10 da 1743 wels dabeWdili 

baqaris biblia.11 unda aRiniSnos, rom 

rogorc venis Georg. 4 xelnawerSi, iseve 

A-65-Si, solomonis „qebaTa-qeba“ Sesu-

lia teqstebis sxvadasxva krebulSi, rom-

lebic ar ekuTvnis wminda werils, magram 

amis nacvlad Seicavs  sxvadasxva Sinaar sis 

naSromebs, dawyebuli saeklesio liter-

aturidan (gansakuTrebulad A-65-is Sem-

TxvevaSi) da astrologiuri traqtatebiT 

damTavrebuli12.

venis xelnaweridan naTargmni ᾆσμα 
ᾀσμάτων warmoadgens unikalur teqsts, 

ara marto imitom, rom igi gansxvavdeba 

am wignis sxva qarTuli versiebisagan, 

arame d ori damatebiTi TvalSisacemi 

damaxasiaTebeli niSnis gamo, romlebic 

myisve ipyrobs mkiTxvelis yuradRebas. 

pirveli aris is, rom teqsti iTargmna ara 

prozad, aramed leqsad. SerCeuli metri-

ka iambikuri leqsia, romelic Sedgeba 12 

marcvlisagan. meore aris is, rom Targ-

mans win uZRvis gansakuTrebuli saTauri, 

romelic mas moulodnel egzegetikur 

mniSvnelobas sZens: garda imisa, rom igi 

warmodgenilia, rogorc iambikuri leqsi, 

aseve moiniSneba, rogorc enkomiumi – miZ-

Rvnili wminda RvTismSoblisadmi, dawer-

ili mefe solomon brZenis mier: „qebaჲ 

qebaTaჲ, Sesxma wmidisa RvTismSoblisaჲ, 

brZnisa solomnisagan“.

samwuxarod, xelnaweris aRwerisas 

gr. feraZes ar moucia ganmarteba am sa-

Tauris warmomavlobis Sesaxeb da, Se-

sabamisad, arc teqstis im interpretaciis 

Taobaze, romelic mocemulia Georg. 4 

xelnawerSi. ramdenadac CemTvis cnobi-

lia, dRemde arcerTi swavluli ar Sexe-

bia am sakiTxs13, kekeliZec ki14, romelsac 

miaCnda, rom „qebaTa-qeba“ iyo dialogi 

qalsa da vaJs Soris, xolo z. sarjvelaZes, 

romelmac pirvelad gamosca es teqsti15, 

rogorc Cans es problema ar miuRia mxed-

velobaSi. es saTauri mianiSnebs teqstis im 

axsnaze, romelic ucnobia III-V saukuneebis 

berZnuli patristikuli tradiciisaTvis, 

romelsac ar Seuqmnia sruli, amomwuravi 

mariologiuri interpretacia. ufro met-

ic, am wignis kiTxvisas, wminda werilis 

Semdgomi bizantieli egzetikosebi erT-

gulni iyvnen adreuli periodis ekle-

siis mamaTa moZRvrebisa. amitom, ᾆσμα 
ᾀσμάτων-is qarTuli Targmanis saTauri, 

romelic mocemulia venis xelnawerSi, 

wamoWris ramdenime kiTxvas, romlebic 

mecnierul kvlevas moiTxovs.

am mo xse ne baSi me Se mogTavaze bT 

ramdenime mosazrebas, raTa vcado, rom 

ganvmarto meTormete saukunis gansaku-

Trebuli qarTuli egzegetikuri teqstis 

warmomavloba. vidre analizs Sevudge-

bode, minda xazi gavusva im mniSvnelo-

van faqts, rom Targmani, romelic moce-

mulia Georg. 4 xelnawerSi, ara marto 

anonimuria, aramed ar Seicavs aranair 

8. z. sarjvelაZe, „qebaჲ qebaTaჲ“ // qarTuli mwerloba, 1. 
Tbilisi, 1987, gv. 164-174.
9. qarTul xelnawerTa aRweriloba. yofili saeklesio muzeumis 
(A) koleqciisa. t. 1:1 Seadgines da dasabeWdad moamzades: T. 
bregaZem, m. qavTariam da l. quTaTelaZem, el. metrevelis 
redaqciiT. Tbilisi, 1973, gv. 228-229.
10. mcxeTuri xelnaweri (eklesiaste, sibrZne solomonisa, 
qebaჲ qebaTaჲ solomonisa, winaswarmetyvelTa wignebi, ‒ 
esaia, ieremia, baruqi, ezekieli). gamosacemad moamzada e. 
doCanaSvilma. Tbilisi, 1985, gv. 61-68.
11. biblia. brZanebiTa da warsagebliTa safaseTaTa 
saqarTvelos mefis, baqar vaxtangis ZisaTa. moskovi, 1743.
12. qarTuli xelnაweri wigni, V-XIX saukuneebi. Tbilisi, 2012, gv. 39.

13. T. jojua, XII saukunis qarTuli xelnaweri krebuli, xsen. 
naSr., gv. 53.
14. k. kekeliZe, Zveli qarTuli literaturis istoria, 1. 
Tbilisi, 1980, gv. 428 („...da wigni qebaჲ qebaTaჲ, es namdvili 
himni qalisa da vaJis siyvarulisa...“).
15. z. sarjvelაZe, „venaSi daculi qebaჲ qebaTaჲs teqstisaTvis“ // 
mravalTavi, 10, 1983, gv. 75-86.

კულტურა
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komentars an aSiebze minawerebs, romle-

bic axsnida nagulisxmev mariologiuri 

interpretaciis Teologiur safuZvlebs. 

dRes ufro gaurkvevelia es ukanaskneli 

qarTvel mTargmnels ekuTvnis Tu Sesabam-

isi berZnuli saTauri mosaZebnia mis pro-

totipSi, romelic gamoiyenes am versiis 

Sesaqmnelad. berZnuli xelnaweris mona-

cemebi, romlebic SesaZloa dagvexmaros 

am sakiTxis garkvevaSi, samwuxarod, xelT 

ar gvaqvs.

vfiqrob, mTlianad ar unda gamoi ri-

cxos imis SesaZlebloba, rom es saTauri 

ekuTvnodes qarTvel avtors. aseTi daskv-

nis gamotanis saSualebas gvaZlevs is faq-

ti, rom enkomiuri TvalsazrisiT, ueWve-

lad arsebobs kavSiri am teqstis aRqmasa da 

mTargmnelis gadawyvetilebas Soris, rom 

teqsti eTargmna leqsad. kavSiri am versi-

is Teologiur interpretaciasa da poetur 

formas Soris savaraudos xdis im faqts, 

rom SeiZleba es saTauri mivakuTvnoT Sua 

saukuneebis  qarTvel mTargmne ls. dro da 

garemoebebi, romelTa Sedegad es teqsti 

daiwera da iTargmna, kvlavac Cveni gan-

sjis sagania, radgan venis xelnaweri ar 

Se icavs aranair Sesabamis informacias.

II
berZnul bibliaSi „qebaTa-qeba“ mos-

devs wignebs – „igavebi“ da „eklesiaste“. 

berZnuli versiis sruli kritikuli te-

qsti, savaraudod, gamoicema gotingenis 

seriaSi.16 dRes swavlu lebma SeiZleba 

miuTiTon ralfis 1935 wlis gamocemaze.17 

„qebaTა-qebis“ Sinaarsi uaRresad Tavise-

buria da misi Sesabamisi interpretacia 

SeuZlebelia. teqsti warmoadgens dia-

logs ori mosaubris, nefesa da sasZlos 
Soris. miuxedavad imisa, rom teqsti mo-

klea, am bibliurma wignma saukuneebis 
ganmavlobaSi mraval sxvadasxva inter-
pretacias daudo saTave. am Temis sirTu-
lisa da mniSvnelobis gamo SeuZlebelia 
am moxsenebaSi TiToeuli sakiTxis irgv-
liv amomwuravi diskusia gavmarToT. amis 
nacvlad, Cveni mizania yuradReba gavamax-
viloT imaze, rom Zalian mokled Camo-
vayaliboT egzegezis CarCoebi, romlebic 
gavrcelebuli iyo gvian antikur da ad-
reul bizantiur literaturaSi (aucile-
blobis SemTxvevaSi, SeiZleba gamoiyenoT 
arsebuli naSromebi)18.

eklesiis mamaTa naSromebSi „qeba-
Ta-qe bi s“ i nte rpre ta cias xangrZlivi 
tradicia aqvs. ipolite romaelis Semd-
gom (daaxl. 170-235 w.w.), romelmac Seqmna 
pirveli ganmarteba, es bibliuri wigni 
srulad iqna Seswavlili Teologiuri 
TvalsazrisiT, gaნsakuTrebiT, IV-V sauku-
neebSi. miuxedavad imisa, rom ramdenime 
komentari dakargulia, bevrma maTganma 
moaRwia Cvenamde berZnulad, laTinu-
rad an qristianuli aRmosavleTis rome-
lime enaze, zogma sruli formiT, zogma ki 
Semoklebuli saxiT ramdenime bizantiur 
katenebSi (catenae).19 qarTu l tradi-
cias arsebiTi mniSvneloba aqvs teqstis 
patristikuli egzegezis uadresi faze-
bis gasagebad: zemoT xsenebuli ipolite 
romaelis komentarebidan (=CPG 1871)20 

mxolod fragmentebia SemorCenili ber-
Znul enaze, magram Targmani SeiZleba 

moviZioT Satberdis krebulSi, es aris 

pergamentis Zveli xelnaweri, romelic 

16. Septuaginta. Vetus Testamentum Graeecum, 
Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum, 
Göttingen, 1931-.
17. Saptuaginta, II, გვ. 260-271.

18.  Fr. Ohly, Hohelied-Studien. Grundzüge einer 
Geschichte der Hoheliedauslegung des Abendlands bis 
um 1200. Wiesbaden, 1958; Ch. Kannengiesser (ed.), 
Handbook of Patristic Exegesis. The Bible in Ancient 
Christianity. With special contributions by various scholars. 
Leiden, 2006.
19. J.M. Auwers, L’interpretation du Cantique des Cantiques 
à travers les caînes exégétiques grecques (= Instrumenta 
patristica et medaevalia, 56). Turnhout, 2011; Procopii 
Gazaei Epitome in Canticum Canticorum. Edita a Jean-
Marie Auwers (=Corpus Christianorum. Series Graeca, 67). 
Turnhout, 2001.
20. CPG = Clavis patrum graecorum, 1. Turnhout, 1983. 
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TariRdeba 973-976 wlebis Sua periodiT 

(Tbilisi, xelnawerTa erovnuli centri, 

S-1141: f f. 162-176), aseve XII-XIII saukunis 

xelnawerSi (ierusalimi, berZnuli sa-

patriarqos biblioTeka, geo 44: f f, 193v-

207).21 meoTxe saukunis meore ZiriTadi 

wyaro grigol nose lis „Targmanebaჲ 
qebisa qe baTaჲsaჲ“ (=CPG 3158)22 iTargmna 

XI saukuneSi, giorgi mTawmindelis mier 

(ca. 1009-1065). igi xelmisawvdomia misi 

avtografiT (Ath. 49, fol. 148r-207v)23 da 

mTeli rigi sxva xelnawerebiT (Tbilisi, 

xelnawerTa erovnuli centri, A-55, XI s., ff. 
73-165v; A-108, XII s. 235v-251)24 (mesame komen-

tari mocemulia zemoT xsenebul Sereul 

krebulSi (f f. 193-210)25.

berZnu li patristikuli tradicia 

Zi riTadad gvTavazobs „qe baTa-qe b i s“ 

ormag alegoriul egzegezs. pirveli iyo 

eklesiologiuri xasiaTisa: rZali gai-

givebuli iyo eklesiasTan. meore iyo 

fsiqologiuri: igi miiCnevda, rom rZa-

li gaxldaT sulis simbolo. teqstis es 

orgvari axsna gabatonebuli iyo ukve IV 

saukunidan da mas aRiarebdnen momdevno 

epoqebSi, dawyebuli Teodorite kvire-

lis (daaxl. 393-458 w.w.) komentarebidan, 

romelic zogadad misdevs adreul tra-

dicias (=CPG 6203)26, TumcaRa, mcire gan-

sxvavebebiT calkeul detalebSi27. meore 

mxriv, Teodore mofsueteli (ca. 350-428), 

romelic icavda literalistur inter-

pretacias28, amis sanacvlod Tavs Sors iW-

erda gabatonebuli patristikuli Tval-

sazrisisagan29.

„qebaTa-qebis“ komentarebi, romle-

bic Seicaven teqstis amomwurav mariolo-

giur interpretaciebs, me-14 saukunemde ar 

dasturdeba bizantiaSi. maTe kantakuzenis 

(1325 ca.– 1391)30 sqolio aris Cven xelT ar-

sebuli pirveli naSromi. manamde mxolod 

calkeuli muxlebi iyo axsnili, raTa war-

moedginaT wminda RvTi smSoblis saxe. 

ramdenadac CemTvis cno bilia, yvelaze 

adreuli SemTxveva ber ZnulSi gvxvdeba 

miqael fselosis (1018-1078 w.w.) komen-

tarSi. misi Ἑρμηνεία τοῦ Ἄισματος τῶν 
ᾀσμάτων leqsadaa dawerili.31 Sinaarso-

brivi TvalsazrisiT, avtoris Sexedule-

bebi Tavisi originalurobiT ver iqcevs 

yuradRebas: isini eyrdnoba tradiciul 

patristikul egzegeziss, gansakuTrebiT, 

grigol noselis Txzulebas. aRsaniSna-

via gamonaklisi leqsis bolo monakveTSi, 

sadac 6:8-9 muxlebi SeiZleba miviCnioT 

rogorc winaswarmetyveleba Teotokosis 

Sesaxeb32. es daskvna miuTiTebs Sexedulebis 21. Н.Я. Марр, Ипполит. Толкование Песни Песней. 
Грузинский текст по рукописи X в., перевод с ар-
мянского (= Тексты и разыскания по армяно-грузин-
ской филологии, 3). Санкт-Петербург, 1901; Traités 
d’Hippolyte sur David et Goliath, sur le Cantique des 
cantiques et sur l’Antéchrist. Version géorgienne éditée et 
traduite par G. Garitte (=Cоrpus Scriptorum Christianorum 
Orientalium. Scriptores Iberici, 15-16). Louvain, 1965, gv. 
32-70; Satberdis krebuli X saukunisa. gamosacemad moamzades g. 
gigineiSvilma da el. giunaSvilma. Tbilisi, 1979, gv. 249-268.
22. CPG, 2, 1974. 
23. a.m. bruni, „wminda giorgi mTawmindelis avtografebis 
identificirebisaTvis: paleografiuli da kodikologiuri 
SeniSvnebi ivეronis monastris qarTul xelnawerebTan 
dakavSirebiT“ // logosi, 6, 2011, gv. 113-120.
24. wm. grigol noseli, Targmanebaჲ qebisa qebaTaჲsaჲ. Tbilisi, 
2013; g. kiknaZe, „giorgi mTawmidelis erTi Targmanis kimeni 
da leqsika“ // Zveli qarTuli mwerlobis oTxi Zegli, X-XII 
saukuneTa xelnawerebis mixedviT. Tbilisi, 1965, gv. 126-170; e. 
koWlamazaSvili, T. doliZe, wminda grigol noselis TxzulebaTa 
Semcvel qarTul xelnawerTa aRweriloba. Tbilisi, 2009, gv. 202.
25. Unfortunately I was not able to consult the edition of this 
manuscript: a. SaniZe, Targmanebaჲ qebisa qebaTaisaჲ. Tbilisi, 
1924.

26. CPG, 3, 1979.
27. For the Georgian tradition of this text see: v. juReli, 
netari Teodorite kvireli: cxovreba, moRvaweoba, mrwamsi, 
Txზulebebi da maTi qarTuli Targmanebi. t.1. Tbilisi, 2008, gv. 
135-136, 276-278.
28. M. Simonetti, Lettera e/o allegoria. Un contributo alla 
storia dell’esegesi patristica. Roma, 1985, gv. 173-174.
29. Theodore's exegesis was condemned in the Second 
Council of Constantinople in 553. See: J.-M. Auwers, 
«Lectures patristiques du Cantique des cantiques», // 
J. Nieuviarts et P. Debergé (éd.), Les nouvelles voies 
de l'exégèse. En lisant le Cantique des cantiques. XIXe 
Congrès de l'Association catholique pour l'étude de la Bible. 
Toulouse, septembre 2001 (Lectio Divina, 190), Paris, 2002, 
გვ. 129-157.
30. J.-P. Migne (ed.). Patrologiae Cursus Completus. Series 
Graeca (= PG), vol. 152. Parisiis, 1865, 997-1084.
31. Michaeli Pselli poemata. Recensuit L.G. Westerink. 
Stuttgart, 1992, gv. 13-67.
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moulodnel, SeiZleba iTqvas, mkveTr cva-
lebadobaze, Tuki maT SevadarebT fselo-
sis danarCen ganmartebebs33 da SeiZleba 
yvelaze metad mniSvnelovani siaxle iyos 
mis leqsSi. faqtobrivad, Tu Tvals gada-
vavlebT adreul egzegetikul literatu-
ras, ver SevamCnevT veranair kvals, rom es 
nawyveti maSin amis msgavsad iyo gagebuli. 
yovel SemTxvevaSi, fselosis midgoma, 
Tundac is, rom daematebina raime axali 
adreuli tradiciisaTvis, Semoifargleba 

mxolod ramdenime konkretuli leqsiT.

III
aq SeiZleba moviyvanoT erTi magali-

Ti, raTa naTelvyoT „qebaTa-qebis“ kiTx-
visadmi sxvadasxva patristikuli mid-
goma. meore TavSi, sasZlo, mas Semdeg rac 
gamoutydeba ierusalimis asulebs, rom 
uyvars nefe, qeba-didebas asxams mas da 
iwyebs xatovnad imis aRweras, Tu rogor 
ewvia mas Tavisi metrfe. qvemoT mocemu-
li qarTuli Targmani amoRebulia venuri 
Georg. 4 xelnaweridan (fol. 256v-257v). Sem-
deg muxlebSi teqsts darTuli aqvs sar-
jvelaZis mier SemoTavazebuli Seswore-
bebi: 2:1 („RelovanTaჲ“ „leRuvanTaჲ“-s 
nacvlad), 2:8 („mxldomare“ „mhldomares“ 
nacvlad), 2:14 „moxuჱdi“ da ara „muxuჱdi“) 
da 2:15-Si („yuavilovan“ „yuavilovas“ 
nacvlad)34. 2:17-Si „Zmiswulo“-s Semdeg, me 

gamovtove zedmeti damateba „emsgavse Sen, 

Zmiswulo Cemo“, romelic, rogorc Cans 

Caumates leqsis metrikis dacvis mizniT. 

2:17-Si, Tavis bolos, „RelovanTasa“ Sem-

deg Georg. 4 qarTul xelnawerSi damate-

bulia CanarTi meoTxe Tavidan (vv. 6-7), 

romelSic, ufro metic, leqsebi ganlage-

bulia uwesrigod. am damatebaSi, romelic 

me amoviRe, leqsebis Tanmimdeვრoba ase-

Tia: (I. 4:6b) „me TvT mivide mTasa mas muri-

sasa da davemkჳdro borcusa gundrukisasa 

(II. 4:6a) SeriJuebamde [258r] dRisa da aRZ-

vrad aCrdil-Ta (III 4:7). yovlad Suenier 

xar, maxlobelo Cemo, da biwi arca erTi 

raჲ ars Sen Tana“. paraleluri berZnu-

li teqsti mocemulia ralfis gamocemis 

mixedviT35. orive teq-stis erTmaneTTan 

Sedarebisas Tavs iCens ramdenime damaxas-

iaTebeli gansxvaveba, romlebic, savarau-

dod, ufro qarTuli Targmanis poeturi 

bunebis Sedegia, saxeldobr, Targmnis Ta-

visufali teqnikisa da ara berZnuli pro-

totipis gansakuTrebuli xasiaTisa.

2:1

me ‒ naTlisferi yuavili velisa da [256V]

oqromnaTobi SroSani RelovanTaჲ.

Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, 
κρίνον τῶν κοιλάδων.
2:2 

2:2 

da viTar Soris ekalTaჲsa SroSani, 

egreT qalwulTa Soris trfiali Cemi.

Ὡς κρίνον ἐν μέσῳ ἀκανθῶν, 
οὕτως ἡ πλησίον μου ἀνὰ μέσον τῶν 
θυγατέρων. 

2:3 

viTarca xeTa maRnarTa Soris vaSli, 

egreT ars Cemi Zmiswuli ZeTa Soris. 

sagrilsa missa gulman miTqua da davjed; 

da tkbil ars misi nayofi pirsa Cemsa. 

Ὡς μῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, 
οὕτως ἀδελφιδός μου ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν· 

32. “Ταύτας τὰς τάξεις κατιδὼν ὁ Σολομῶν ἐκεῖνος, 
προκατιδὼν δὲ μάλιστα τῷ πνεύματι τῷ θείῳ καὶ τὴν τοῦ λόγου 
σάρκωσιν, τοῦ καθαροῦ νυμφίου, καὶ τὴν γεννήσασαν αὐτὸν 
ἀσπόρως θεοτόκον, τὴν ὄντως παναμώμητον καὶ καθαρὰν 
Μαρίαν, ἥντινα μακαρίζουσι φωναῖς ἀκαταπαύστοις αἱ γενεαὶ 
τῶν γενεῶν ἁπάντων τῶν ἀνθρώπων ὅτι σωτῆρα τέτοκε τῆς 
ὅλης οἰκουμένης, ταύτην ἐξεῖπε τὴν ᾠδὴν προσώπῳ τοῦ 
νυμφίου” (vv. 1174-1182: Michaeli Pselli poemata, xsen. 
naSr., gv. 65-66).
33. S. Leanza, “L’esegesi poetica di Michele Psello sul 
Cantico dei Cantici” // La poesia bizantina. Atti della Terza 
Giornata di Studi Bizantini (Macerata 11-12 maggio 1993). A 
cura di V. Crisciuolo e R. Maisano. Napoli 1995, gv. 143-161.
34. z. sarjvelaZe, „venaSi daculi qebaჲ qebaTaჲs teqstisaTvis“, 
xsen. naSr., gv. 80-81.

35. Septuaginta, II, gv. 262-263.
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ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα καὶ ἐκάθισα, 
καὶ καρπὸς αὐτοῦ γλυκὺς ἐν λάρυγγί μου.

2:4 

SemiyvaneT me saxlsa mas Rჳnisasa, 

da ganaweseT Cem zeda siyuaruli,

Εἰσαγάγετέ με εἰς οἶκον τοῦ οἴνου, 
τάξατε ἐπ᾿ ἐμὲ ἀγάπην.

2:5 

da damamtkiceT nelsacxebelTa mier, 

vaSli momasxT me, wylulsa siyuaruliTa. 

στηρίσατέ με ἐν ἀμόραις, 
στοιβάσατέ με ἐν μήλοις, ὅτι τετρωμένη 
ἀγάπης ἐγώ.

2:6 

marcxene misi zeda kerZo Tavisa, 

da marjueneman misman Semiwynaros me.

εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλήν μου, 
καὶ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με.

2:7 

simtkiceTa da ZalTa da agaraksa 

locviT gafuceb, ierusalimisa 

asulno, aR-Tu-sdgeT Tquen, da ganaRჳZeT 

trfiali Cemi, vidremdisca inebos, [257]

ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες ῾Ιερουσαλήμ, 
ἐν ταῖς δυνάμεσι καὶ ἐν ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, 
ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε 
τὴν ἀγάπην, ἕως οὗ θελήσῃ

2:8 

ჴmaჲ Zmiswulisa Cemisaჲ: aha, movals 

mxldomare mTaTa da msrboli borcuTa 

zeda.

Φωνὴ ἀδελφιδοῦ μου· ἰδοὺ οὗτος ἥκει 
πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη, διαλλόμενος ἐπὶ τοὺς 
βουνούς

2:9 

Zmiswuli Cemi hgavs qurciksa da nukrsa 

mas irmisasa beTilisa mTaTa zeda. 

aha, ese dgas farviT zRudesa Cuensa, 

da sarkumliT gamo STamoiWurobs igi 

da ardagTaჲT gardamoixedavs Cuenda. 

ὅμοιός ἐστιν ἀδελφιδός μου τῇ δορκάδι ἢ 
νεβρῷ 
ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθήλ. 
ἰδοὺ οὗτος ἕστηκεν ὀπίσω τοῦ τοίχου ἡμῶν 
παρακύπτων διὰ τῶν θυρίδων, 
ἐκκύπτων διὰ τῶν δικτύων. 

2:10 

Zmiswuli Cemi momigebs da metyჳs me: 

«aRdeg da moved aw, maxlobelo Cemo, 

ganSuenebulo Cemo da tredo Cemo.

ἀποκρίνεται ἀδελφιδός μου καὶ λέγει μοι· 
ἀνάστα, ἐλθέ, ἡ πλησίον μου, 
καλή μου, περιστερά μου,

2:11 

rameTu, aha, zamTari Cuengan warჴda, 

wჳmaჲ dascxra da warvida gzasa Tჳssa.

ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν παρῆλθεν, 
ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ,

2:12 

yuavilman imsTo sofelsa Sina Cuensa 

da sxlvisa Jami, esera, moiwia, 

guritisaჲ isma ჴmaჲ queyanasa Cuensa. 

τὰ ἄνθη ὤφθη ἐν τῇ γῇ, 
καιρὸς τῆς τομῆς ἔφθακεν,
φωνὴ τῆς τρυγόνος ἠκούσθη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν, 

2:13 

gamouteva leRuman yuavili Tჳsi, 

mosces venaჴTa yuavilTa sulnelebaჲ, 

aRdeg da moved aw, maxlobelo Cemo, [257V] 

ganSuenebulo Cemo da tredo Cemo.

ἡ συκῆ ἐξήνεγκεν ὀλύνθους αὐτῆς, 
αἱ ἄμπελοι κυπρίζουσιν, ἔδωκαν ὀσμήν. 
ἀνάστα, ἐλθέ, ἡ πλησίον μου, 
καλή μου, περιστερά μου, 
2:14 

TჳT TaviT SeniT moxuჱdi, tredo Cemo, 

kldisa sagrilsa, maxlobelad zRudisa, 

miCuene piri da masmine ჴmaჲ Seni, 

rameTu tkbil ars ჴmaჲ da Suenier piri.
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καὶ ἐλθὲ σύ, περιστερά μου, ἐν σκέπῃ τῆς 
πέτρας, 
ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος· δεῖξόν μοι 
τὴν ὄψιν σου, καὶ ἀκούτισόν με τὴν φωνήν 
σου,
ὅτι ἡ φωνή σου ἡδεῖα, καὶ ἡ ὄψις σου ὡραία. 

2:15 

mipyreniT melni mcireni, ryunilebisa 

moqmedni Soris venaჴTasa, rameTu 

venaჴni Cuenni yuavilovan arian.

πιάσατε ἡμῖν ἀλώπεκας μικροὺς 
ἀφανίζοντας ἀμπελῶνας, 
καὶ αἱ ἄμπελοι ἡμῶν κυπρίζουσιν.

2:16 

Zmiswuli Cemi Cemda da me misdami, 

romeli SroSanTa hmwysi.

ἀδελφιδός μου ἐμοί, κἀγὼ αὐτῷ, 
ὁ ποιμαίνων ἐν τοῖς κρίνοις

2:17 

vidremdis warvides dRe da moiwivnen 

aCrdilni, moiqec ukuჱ Cemda momarT, 

Zmiswulo. emsgavse Sen, Zmiswulo Cemo, 

qurciksa, anu SuelTa, mspolvelsa nukrsa 

irmissa mTaTa zeda RelovanTasa.

ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡ ἡμέρα καὶ κινηθῶσιν 
αἱ σκιαί. ἀπόστρεψον, ὁμοιώθητι σύ, 
ἀδελφιδέ μου, τῷ δόρκωνι ἢ νεβρῷ 
ἐλάφων ἐπὶ ὄρη κοιλωμάτων.

wminda grigol noselis komentarSi 

mTeli yuradReba gamaxvilebulia qriste-

sa da sulis qorwinebaze. „qebaTa-qebis“ V 

homiliaSi igi xsnis me-2 Tavs, rogorc 

alegorias sulis TandaTanobiT amaR-

lebisa im mizniT, rom SeuerTdes RvTae-

bas.36 SroSani, romelsac sasZlos adare-

ben (2:1), siwmindis simboloa, igi niSnavs 

erT Semdgom nabijs ganwmendisaken. Rvinis 

marani (2:4) qristes vnebis sisxls aRniS-

navs. kedlis iqiT mdgomi nefe, romelic 

sarkmlidan iyureba da cxaurSi iWvriteba 

(2:9) aris alegoria RmerTisa, romelic 

laparakobs kanonisa da winaswarmetyve-

lTa Segonebebis saSualebiT. esmis ra 

logosis xma winaswarmetyvelebis sarkm-

lebidan, sasZlo fexze dgeba da mtredad 

iqceva (2:10); igi Sordeba kedels (romelic 

sjuls gamosaxavs) da midis, raTa Seafaros 

Tavi kldes („kldisa sagrilsa“), romelic 

saxarebas warmoadgens (2:14). radgan suli 

aRar aris mibmuli miwieri cxovrebis ga-

mocdilebaze, mas ukve SeuZlia gamoxatos 

Tavisi survili dainaxos Tavisi metrfis 

saxe, garkveviT gaigonos misi xma da daa-

marcxos borotebis meufe. amgvarad, suli 

bolos da bolos, uerTdeba keTil mwy-

emss, imas, vinc „aZovebs SroSnebs Soris“ 

(2:16).

maTe kantakuzeni, romelic werda Ta-

vis naSroms daaxloebiT aTasi wlis Sem-

deg, gvTavazobs am Tavis sruliad gansx-

vavebul interpretacias.37 misi naSromi ar 

asaxavs colqmrul siyvaruls qristesa da 

suls Soris da mis amaRlebas RmerTTan. 

SroSani (2:1) simboloa wminda RvTismSob-

lisa. Rvinis marani (2:4) aris ebraelTa 

taZari, radgan RvTiსმSobeli erTader-

Tia, vinc cxovrobda wmidaTa-wmidaSi 

(Sancta Sanctorum). kedeli (2:9) xo rcia, 

romliTac macxovari Seimosa kacobrio-

bisaTvis. iseve, rogorc kedeli icavs 

saxls, raTa igi ver dainaxon, RmerTis 

xorci faravs mis RvTiurobas garedan, 

magram es ukanaskneli xiluli xdeba mo-

ciqulTaTvis Taboris mTaze bundovnad, 

ise, TiTqos sarkmlidan Candes. cxaurebi 

aris qristes vnebis simbolo. sityvebi: 

„aRdeg, moved, maxlobelo Cemo, Suenie-

36. PG, 44, 858-884.
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ro Cemo, tredo Cemo“ (2:10) – mimarTulia 

wminda RvTismSoblisadmi, radgan droa, 

rom igi daibados, gaxdes RmerTis sa-

myofeli. muxli 2:14 („moved TaviT SeniT, 

tredo Cemo, sagrilsa queSe kldisasa, 

maxlobelad zRudisa, maCuene me piri Seni 

da masmine me xmaჲ Seni smenad da piri Seni 

Suenier“) gamoxatavs qristes xorcSesxmas 

Teotokosis saSoSi, romelic aris uw-

mindesi taZari: amitom TavSesafari klde 

axsnilia, rogorc adgili, sadac qristem 

daafuZna Tavisi eklesia. xma aris wminda 

RvTismSoblis xma lukas saxarebis Tanax-

mad 1:38 („aha, mჴevali uflisaჲ; meyavn me 

sityჳsaebr Senisa“).

IV
zemoT moyvanili magaliTi mkafiod 

warmoaCens „qebaTa-qebis“ ganmartebebs 

Soris arsebul gansxvavebebs: pirveli 

ganekuTvneba IV saukunes, meore ki ‒ XIV 

saukunes. meore mxriv, venis Georg. 4 

xelnaweri asabuTebs, rom jer kidev XII 

saukunis meore naxevarSi arsebobda wig-

nis amomwuravi mariologiuri egzegezi. 

es ukanaskneli SeiZleba ufro Zvelic ki 

iyos, Tumca Znelia daaskvna, Tu ramde-

nad Zvelia. miuxedavad imisa, rogoric 

ar unda iyos TariRi, SeiZleba vamtkicoT, 

rom Sua saukuneebis qarTvelma RvTism-

etyvelebma daaswres bizantielebs da wa-

moayenes axleburi midgoma teqstisadmi, 

radgan, rogorc Cans, fselosma ar uwyoda 

bibliis am wyaros msgavsi gagebis Sesaxeb. 

misi siCume SeiZleba gavigoT, rogorc 

iribi dadastureba imisa, rom es egzegezi 

ucnobi Tu ara, Zalian iSviaTi mainc iyo XI 

saukunis bizantiaSi. amis gamo ufro nak-

leb savaraudo Cans, rom qarTuli Targma-

nis saTauri gadmoRebuli yofiliyo ber-

Znuli dednidan. im faqts, rom es saTauri 

SesaZloa pirdapir mivaweroT qarTvel 

mTargmnels, logikurad mivyavarT daskv-

namde, rom qarTuli Targmani iyo berZnu-

li tradiciis winamorbedi. TumcaRa, erTi 

gadamwyveti kiTxva kvlav upasuxoa: rog-

or warmoiqmna „qebaTa-qebis“ saxeldobr 

es egzegezi, romelSic mTeli yuradReba 

gadatanilia wminda RvTismSobelze? Tuki 

aSkaraa, rom igi ar warmoqmnila ekle-

siis mamebis komentarebidan, maSin saidan 

daiwyo misi warmomavloba? gviani Sua 

saukuneebis bizantiaSi romelma saRvTism-

etyvelo tradiciam Seqmna safuZveli misi 

ganviTarebisa da gavrcelebisaTvis?

Cemi rwmeniT, „qebaTa-qebis“ mari-

ologiuri interpre tacii s warmoSoba 

SeiZleba aixsnas ara marto mxolod eg-

zetikuri tradiciis ufro gamowvlilviT 

SeswavliT, aramed VI-VII saukunis bizanti-

uri literaturis sxva damatebiTi wyaroe-

bis kvlevis saSualebiTac. fselosi (Tavi-

si komentarebis bolo Tavis farglebSi), 

anonimuri qarTveli mTargmneli, da maTe 

kantakuzeni, Cemi hipoTezis Tanaxmad, te-

qstis interpretaciis mimarT Tavisi mid-

gomebidan gamomdinare, SeiZleba ufro 

metad moqceuliyvnen sasuliero himno-

grafiuli tradiciebisa da saeklesio qa-

dagebebis gavlenis qveS, vidre klasikuri 

patristikuli literaturisa. rodesac 

mxedvelobaSi viRebT am bizantiur saekle-

sio msaxurebis (sadidebel) Janrebs (far-

Tod gavrcelebuls maTi liturgiasTan 

kavSiris gamo), maSinve Tavs iCens ramden-

ime avtori, romelTac „qebaTa-qebidan“ 

aiRes uamravi saxe da metafora, romle-

bic maT amoirCies wminda RvTismSoblis 

sadideblad.

garkveul dros, SesaZloa VI saukunis 

Semdgom, ramdenime muxli wminda weril-

is teqstidan ukve iTvleboda RvTismSob-

lis tipologiur winamorbedad (zemoT 

ixileT meore Tavis meoTxe komentari). 

SemdgomSi maT iyenebdnen saxotbo lit-

eraturaSi (salutaciebi da enkomiebi), 

romle bsa c sadi de be li daniSnu le bi s 
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garda unda hqonoda Sesabamisi Teolo-

giuri Sinaarsic. am mimarTebiT Cveni 

kv lev i saTv i s m n iSv ne l ovan masale bs 

SeiZleba mivagnoT bizantiur wyaroebSi, 

romlebic daiwera wminda RvTismSoblis 

miZinebis saeklesio dResaswaulisaTvis.38

V
1) Teoteknos livieli (VI-VII sauku-

neebi) ganmartavs ra „qebaTa-qebis“ 4:16 

muxls („aRdeg Crdilodan, qaro, moved 

samxriT, qaro, mohbere baRsa Cemsa, dae, 

surnelebiT fSvnenden. movides Tavis 

baRSi metrfe Cemi da igemos misi sanat-

reli xili“), aRniSnavs, rom igi eZRvneba 

wminda RvTismSobels; Tavis TxzulebaSi 

enkomiumi wminda RvTismSoblis miZinebis 

Sesaxeb igi wers: „man ipova is, rac adams 

daakargvines misi urCobis gamo. igi Semov-

ida da Tqva, „mohbere baRsa Cemsa“ (qq 4:16). 

RmerTi-sityva Sevida da daivana masSi da 

samoTxis kari ganixvna39“.
2) III qadagebaSi Cveni uwmindesi qa-

lwulis, RvTismSoblis Sesaxeb, andria 

kriteli (daaxl. 660-740) „qebaTa-qebaSi“ 

miuTiTebs yovladwminda mariamis Sesaxeb 

arsebul ramdenime winaswar azrobriv 

warmodgenaze: „qebaTa-qebis wminda wigni 

aRgwerda Sen winaswar, rodesac farulad 

mianiSna Senze: „vin aris igi udabnodan am-

omavali, viT sveti kvamlisa, muriTa da 

gu ndrukiT kmeuli da menelsacxebელTa 

yoveli surneliT?“ (qq 3:6). am wminda wignma 

aseve iwinaswarmetyvela Sen Sesaxeb, ro-

desac misma avtorma dawera: „aha, solo-

monis sareceli... sveti misi vercxlisgan 

Seqmna. sanidayveni ‒ oqrosagan, saydari 

‒ mewamuli qsovilisagan, Signidan si-

yvaruliT moqarges ierusalimis asuleb-

ma“ (qq 3:7, 10) da Semdgom: „gamodiT asulno 

sionisa, ixileT mefe solomoni gvirgvin-

iTurT, romliTac dedam daagvirgvina igi 

misi qorwilisa da gulis sixarulis dRes 

(qq 3:11). ixileT igi, asulno sionisao, da 

uwodeT mas kurTxeuli; dedoflebo da 

mxevlebo, adideT igi, radgan misi samo-

selis surneli yvela nelsacxebelze uke-

Tesia“ da ramdenime striqoniT qvemoT: 

„yovlad mSvenieri xar, satrfov Cemo, da 

ubiwo“ (qq 4:7) dae, solomonma mogiZRvna s 

Sen kidev erTi leqsi: „mSvenieri xar, sat-

rfov Cemo, TircasaviT da sanatreli ‒ 

ierusalimiviT! Seni samoselis surneli 

libanis surnelia (qq 6:3, 4:11)40.

3) germane konstantinopoleli (365-

733 w.w.) gvTavazobs „qebaTa-qebis“ 3:1 mux-

lis interpretacias („vZebne RamiT Cems 

sarecelze Cemi sulis Seyvarebuli, veZebe 

igi da ver vipove; veZebe igi da ver vipove; 

vuxmobdi mas, magram pasuxi ar gamca“). Ta-

vis naSromSi – enkomiumi wminda da Rirse-

ul miZinebis Sesaxeb Cveni didebuli qal-

batonisa, wminda RvTismSoblisa da marad 

qalwulisa mariamisa – wers:  rodesac e s 

Seityo, RvTismSobelma didad gaixar a, 

mcireodeni yuradReba Tu miaqcia adami-

anis am warmaval cxovrebas; aanTo kaS-

kaSa CiraRdnebi mTel mis sacxovrebelSi, 

man moipatiJa Tavisi naTesavebi da mezo-

blebi, dagava Tavisi oTaxi da moirTo 

sa woli yvavilebiT, TiTqos es qalwu-

lis saqorwino oTaxi yofiliyos ‒ is sa-

woli, romelzec manamde igi yovel RamiT 

locvebiT aRsavse cremlebs Rvrida, roca 

natrulobda Tavis Zes ‒ qristes. bibli-

aSi naTqvamia: „Cems sawolze... Cemi sulis 

38. An English translation of the sermons for the Dormition 
written by Theoteknos of Livias, Andrew of Crete, Germanus 
of Constantinople and John of Damascus is to be found 
in: B.J. Daley, On the Dormition of Mary: Early Patristic 
Homilies. Crestwood, 1998. Fundamental studies on this 
feast: A. Wenger, L’Assomption de la T.S. Vierge dans la 
tradition byzantine du VIe au Xe siècle: études et documents. 
Paris, 1965; M. van Esbroeck, Aux origines de la Dormition 
del la Vierge. Études historiques sur les traditions orientales. 
Aldershot, 1995; S.C. Mimouni, Les traditions anciennes 
sur la Dormition et l’Assomption de Marie. Études littéraires, 
historiques et doctrinales. Leiden, 2011.
39. B.J. Daley, On the Dormition of Mary, xsen. naSr., gv. 77. 40. B.J. Daley, On the Dormition of Mary, xsen. naSr., gv. 141-143.
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Seyvarebuls veZebdi“ (qq 3:3). man didi mon-
domebiT moamzada yvelaferi, rac am wasv-
lisaTvis sWirdeboda da gamoacxada, rom 
male am wuTisofels datovebda da xalxs 
uTxra is, rac angelozma amcno; aseve, man 
yvelas uCvena kverTxi, romelic mas mis-
ces: palmis toti, sikvdilze gamarjve bis 
simbolo da samaradiso sicocxlis maniS-
nebeli41.

4) ioane damaskeli (675-749 w.w.) Tavis 
TxzulebaSi – II homilia Cveni maradqal-
wul RvTismSoblis wminda da didebuli 
miZinebisa da feriscvalebis Sesaxeb – aR-
wers, Tu rogor pasuxobs ufali Tavis de-
das da iyenebs uamrav gamoTqmas „qebaTa-
qebis“ ramdenime Tavidan:42 am sityvebis 
warmoTqmis Semdeg, me warmomidgenia, 
rom igi (mariami) aRapyrobda xelebs da 
dalocavda yvela iq Sekrebils; da Sem-
deg igi gaigonebda: „modi, Cemo kurTxe-
ulo dedao, Cems gansasvenebel adgilas.“ 
„adeqi, satrfov Cemo, mSveniero Cemo, da 
warmodi! radgan aha, miiwura zamTari, Jami 
niaRvrisa gardaxda, TavisTvis wavida. 
yvavilebi daCndnen miwis pirze, Jami ga-
lobisa moiwia da xma gvritisa ismis Cvens 
mxareSi.“ (qq 2:10-12). „yovlad mSvenieri 
xar, satrfov Cemo da ubiwo“ (qq 4:7); „sur-
nelovania Seni nelsacxebeli da Tavad 
saxeli Seni daRvrili nelsacxebelia. ra-
oden saamoa alersi Seni, sZalo, dao Cemo! 
raoden tkbilia Seni alersi, Rvinis um-
jobesi (qq 1:3; 4:10). gaigona ra es sityvebi, 
wminda asulma sakuTar Zes xelebSi Caabara 
suli43.

5) „qebaTa-qeba“ farTod gamoiyeneba 
Teodore studielis (759-826 w.w.) naSromSi 

„homilia mariamis Sobaze44.“ aRniSnul qa-
dagebaSi uxvadaa moyvanili citatebi am 
teqstidan, romlidanac avtorma amoiRo 
ramdenime saxe, romelsac igi xelaxla 
iyenebs mTel rig Tanamimdevrul qeba-
didebaSi wminda RvTismSoblis mimarT45. 

is  gansakuTrebiT mimarTavs saxeebs ‒ 

41. iqve, gv. 172-173.
42. A. Louth, “John of Damascus on the Mother of God 
as a Link between Humanity and God” // The Cult of the 
Mother of God in Byzantium. Texts and Images. Edited by 
L. Brubaker and M. B. Cunningham. Farnham – Burlinghton, 
2011, gv. 153-161 (160).
43. B.J. Daley, On the Dormition of Mary, xsen. naSr., gv. 214.
44. Previously this sermon was erroneously attributed to 
John of Damascus (“Λόγος εἰς τὸ γενέσιον τῆς ὑπεραγίας 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου”: PG 96: 692-693).

45. I offer below a literal citation of a section of this text, 
which in this regard appears to be very eloquent (იქვე): 
“Χαῖρε, πηγὴ ἐσφραγισμένη [SS 4:12], ὁ βρυτὴρ τῆς ἀφθαρσίας, ἡ 
τὸ ῥεῖθρον τῆς ζωῆς Χριστὸν ἐκβλύσασα, τῶν σημάντρων μηδαμῶς 
τῆς παρθενίας λυμανθέντων. Οὗ τῇ μεθέξει ἀπαθανισθέντες, 
παλινδρομοῦμεν, εἰς τὸν ἀγήρω παράδεισον. Χαῖρε, κῆπος 
κεκλεισμένος [SS 4:12], ἡ τῇ παρθενίᾳ ἀδιάνοικτος εὐκαρπία, ἧς 
ἡ ὄσφρησις ὡς ἀγροῦ πλήρους, ὃν εὐλόγησεν ὁ ἐκ σοῦ προελθὼν 
Κύριος. Χαῖρε, ῥόδον ἀμάραντον, ἡ τὸ ἀμήρυτον εὐωδιάζουσα, ἧς ὁ 
ὀσφρανθεὶς Κύριος ἐπανεπαύσατο, καὶ δι' ἧς ἀνθήσας τὴν εὐωδίαν 
τοῦ κόσμου ἀπεμάρανε. Χαῖρε, μῆλον εὐωδιάζον, ὁ στειροφυὴς 
καρπὸς, καὶ ὡραιόθεος, ἡ λέγουσα ἐν ᾌσμασιν [SS 2:5], Ἐν μήλοις 
με στοιβάσατε, ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ εἰμι. Ἧς δρεψαμένης 
τὴν καθαρότητα Χριστὸς, εἱστιάσατο εὐοδμίαν ἄχραντον τῷ κόσμῳ 
διαπνέουσαν. Χαῖρε, κρῖνον, οὗ ὁ γόνος Ἰησοῦς, ταῦτα τὰ κρῖνα τοῦ 
ἀγροῦ ἀμφιεννύντος [SS 2:1]· ἡδύπνους ῥοδωνία τοῦ Πνεύματος, 
ἐξ ἧς Χριστὸς ἀνήθευτον ἐξ ἀσπορίας στολὴν περιεβάλετο, τὴν 
Σολομωντικὴν στολὴν ἀποκρύπτουσαν. Χαῖρε, ἄνθος, τὸ πάσης 
ἀνθοβαφικῆς χροιᾶς ποικιλώτερον ἐξ ἀρετῆς ἁπάσης ἥδυσμα, ἐξ ἧς 
ἄνεισιν ἄνθος ὁμοίῳ ὅμοιον κατὰ μητρικὴν ἐμφέρειαν, ἐφ' ᾧ ἑπτὰ 
τὰ ἀναπαυόμενα πνεύματα, ὡς ὁ Λόγος. Χαῖρε, νάρδος νάουσα, καὶ 
ἀρδεύουσα κατὰ τὰ μυρεψικὰ τῆς ἁγνείας ἀρώματα, ὧν ἡ διάδοσις 
ὀσμὴ ἡδεῖα τῷ φήσαντι ἐν ᾌσμασι [SS 1:11]· Νάρδος μου ἔδωκεν 
ὀσμὴν αὐτοῦ. Χαῖρε, στακτὴ, ἡ ἐκ παρθενικῆς βαλσαμουργίας 
ἀποστάξασα Χριστῷ, στακτὴν ἁγιάσματος, ἤτοι γάλακτος, ἡ 
ψάλλουσα ἐν ᾌσμασιν [SS 1:12]· Ἀπόδεσμος τῆς στακτῆς 
ἀδελφιδοῦς μου ἐμοὶ, ἀναμέσον τῶν μαστῶν μου αὐλισθήσεται. 
Χαῖρε, κιννάμωμον, τὸ ἐκ νοητοῦ παραδείσου τῆς ἀχραντίας 
ἐξιὸν ἄρωμα, οὗ ἡ ὀσμὴ ἡδεῖα τῷ λέγοντι ἐν ᾌσμασιν [SS 4:13-
14]· Ἀποστολαί σου παράδεισος ῥοῶν μετὰ καρπῶν ἀκροδρύων· 
κάλαμος καὶ κιννάμω μον μετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιβάνου. 
Χαῖρε, θύγατερ, ἡ θυηπόλος νεᾶνις, ἧς τὸ ἄχραντον ἐράσμιον, 
καὶ ὁ κόσμος παράδοξος τῷ φήσαντι ἐν ᾌσμασι [SS 7:2-3]· Τί 
ὡραιώθησαν διαβήματά σου ἐν ὑποδήμασι, θύγατερ Ἀμιναδάβ; Ἡ 
κοιλία σου θημωνία σίτου πεφραγμένη ἐν κρίνοις. Χαῖρε, ἀδελφὴ, ἡ 
τοῦ καλοῦ ἀδελφοῦ παρώνυμος καὶ πανέραστος, οὗ ἡ φωνὴ τοιάδε 
ἐν ᾌσμασιν [SS 4:9]· Ἐκαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελφή μου νύμφη, 
ἐκαρδίωσας; Χαῖρε, νύμφη, ἧς νυμφοστόλος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ νυμφίος ὁ Χριστὸς, ὁ λέγων ἐν ᾌσμασιν [SS 4:7-8]· Ὁλοκάλη 
ἡ πλησίον μου, καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν ἐν σοί· δεῦρο ἀπὸ Λιβάνου, 
νύμφη. Χαῖρε, μύρον, τὸ τῶν ἀρετῶν μυριότιμον σύνθημα, ἡ 
παναγνείας μύροις μυρίζουσα, ἐξ ἧς ὁμωνύμως σοι προῆλθεν ὁ 
Κύριος. Μύρον γὰρ, φησὶν, ἐκκενωθὲν ὄνομά σου [SS 1:3]· ἀφ' 
οὗ κέχρισται τὸ βασίλειον ἱεράτευμα. Χαῖρε, θυμίαμα, τὸ ὑπὲρ 
κόσμου παντὸς ἐνώπιον Κυρίου κατευθυνόμενον προσευκτήριον, 
ἡ ἀποπεπληρωμένη ἐξ εὐωδίας τοῦ Πνεύματος, περὶ ἧς που 
θαυμαστικῶς βεβόηται· Τίς αὕτη ἀναβαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ὡς 
στελέχη καπνοῦ τεθυμιαμένη [SS 3:6]; Χαῖρε, χρυσίον καθαρὸν, 
ἡ ἐν χωνείᾳ τοῦ Θεοῦ δοκιμασθεῖσα τῷ πυρὶ τοῦ Πνεύματος, καὶ 
μηδαμοῦ ῥυτίδα κακίας φέρουσα· ἐξ οὗ ἥ τε λυχνία, καὶ ἡ τράπεζα, 
καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν νόμον χρύσεα κατ' ἔμφασιν ἀλληγορικὴν, ἐπὶ 
σὲ τὸν χρυσώνυμον καὶ πολυώνυμον μεταλαμβάνεται. Χαῖρε, ξύλον 
ἄσηπτον, ἡ φθορᾶς ἁμαρτικῆς μὴ προσηκαμένη σκώληκα, ἐξ ἧς τὸ 
νοητὸν θυσια στήριον, οὐκ ἐκ ξύλων ἀσήπτων κατεσκευασμένον, 
ἀλλ' ἐξ ἀχράντων λαγόνων Θεῷ δεδομημένον. Χαῖρε, πορφύρα 
βασιλικὴ, ἡ ἐκ παρθενικῶν αἱμάτων σου ἐξυφάνασα ἁλουργίδα τῷ 
λέγοντι ἐν ᾌσμασι [SS 7:6-7]· Πλοκίον κεφαλῆς σου ὡς πορφύρα· 
βασιλεὺς δεδεμένος ἐν παραδρομαῖς. Τί ὡραιώθης, ἢ τί ἡδύνθης;” 
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„da xSu li baRi“ da „Wa dagmanuli“ (qq 4:12), 

ხოლო rodesac miuTiTebs RvTismSobelze,  

აგრეთვე gvTavazobs meore Tavis ramdenime 

muxlisa dა ასევე 3:6 muxlis mkafio mari-

ologiur interpretacias; igive dastur-

deba andria kritelis homiliaSic.

VI

RvTismSoblis miZinebis saeklesio 
dResaswaulisadmi miZRvnili qadagebis 
zemoT moyvanili nawyvetebi metad mrav-
lismetyvelia da naTlad gamoxatavs, rom 
kavSiri „qebaTa-qebasa“ da RvTiსმSoblis 
Tayvaniscemas Soris xSiri movlena iyo 
xatTmebrZolobis Semdgomi periodis 
sadidebel teq stebSi. es warmoadgens 
saZirkvels, romelzec SemdgomSi daefuZ-
na teqstis mariologiuli interpretacia. 
ueWvelia, es iyo TandaTanobiTi procesi, 
romelic, uTuod, ufro adrec daiwyo, 
anu maSin, rodesac ierusalimis eklesia-
Si himnografiul kompoziciebSi daiwyes 
„qebaTa-qebis“ calkeuli muxlebis gamoy-
eneba. amis magaliTebi SeiZleba moviZioT 
qarTul iadgarSi, romelic uZvelesi ar-
sebuli wyaroa am tradiciis Sesaswavlad. 
muxli ‒ me zRude var da godlebiviT maqvs 
ZuZuebi (qq 8:10) – iTvleba, rom  aSkaradaa 
miTiTebuli RvTismSoblisadmi miZRvnil  
pirveli kilos troparSi: „romeli Sue-
nieri zRudeჲ da mfarveli morwmuneTaჲ 
gamoSCndi...46“. 

citatebi „qebaTa-qebidan“ aseve mo-
cemulia VII saukunis TxzulebaSi „Sesxmaჲ 
yovladwmidisa RmrTismSobelisa da mar-
adis qalwulisa mariamisi“, romelic aris 
RvTiსმSoblis yvelaze sruli biografia, 
dawerili bizantiaSi. es wyaro Semor-
Cenilia mxolod eqvTime mTawmindelis 

(955-1028 w.w.) TargmanSi, romelic man Sea-

srula me-11 saukunis dasawyisSi iveronis 

monasterSi; am Targmans miakuTvnebdnen 

maqsime aRmsarebels (ca. 580-662). am teqst-

Si gvxvdeba Semdegi epiTetebi, romlebic 

Sesabamisad amoRebulia „qebaTa-qebis“ 3:7 

da 4:12-15 muxlebidan: „cxedari meufisa,“ 

„mtili Seuxebeli“ da „wyaroჲ cxoveli.“47

 „cxedari meufisaჲ“ (qq 3:7), „mtili 
Seuxebeli“ da „wyaroჲ cxovelis“ alego-
riuli interpretacia, rogorc saxeebisa, 
romlebic miuTiTeben wminda RvTismSo-
belze, iqca toposad ara mxolod Sem dgom 
bizantiur literaturaSi (rogorc da s-
tur deba Teodore studielis zemoT xse ne-
bul teqstSi)48, aramed aseve ikonografiaSi 
(mag. gamocxadebis meTormete saukunis xati 
sinaidan), romelSic mocemulia simbol-
uri miniSnebebi „qebaTa-qebaze“49.

Sekrebili monacemebis safuZvelze 
SeiZleba mivideT Semdeg daskvnamde: „qe-
baTa-qebis“ aSkarad gamokveTili kavSiri 
yovladwminda RvTismSoblis kultTan da 
mis qeba-didebasTan daiwyo me-6 saukuni-
dan, savaraudod, ierusalimis eklesiaSi. 
Semdgomi VII-IX sa ukuneebis homiletikurma 
tradiciam wa rmoSva tipologiuri aso-
ciacia sasZlosa da RvTismSobels Soris, 
romelic win uswrebda teqstis sruli, 
amomwuravi mariologiuri interpreta-
ciis aRmocenebas. es ukanaskneli farTod 
gavrcelda Sua bizantiur periodSi da ba-
tonobda ara ugvianes meTormete saukuni-
sa. amitom, liturgikulma tradiciam, ro-
melic ganviTarda miZinebis dResaswaulis 
aRniSvnasTan dakavSirebiT, TandaTanabiT 
Caanacvla „qebaTa-qebis“ is interpreta-

ciebi, romelTac gvTavazobdnen eklesiis 

mamebi III-V saukuneebSi. am varauds asab-

46. uZvelesi iadgari. gamosacemad moamzades, gamokvleva 
da saZieblebi daurTes el. metrevelma, c. Wankievma da l. 
xevsurianma. Tbilisi, 1980, gv. 382.

47. M. van Esbroeck, Maxime le Confesseur. Vie de la 
Vierge, I. Lovanii, 1986, gv. 14, 144.
48. K. Linardou, [I] “ The Couch of Solomon: a monk, 
a Byzantine Lady and the Song of Songs”, in Studies 
in Church History, 39, 2004, გვ. 73-85; [II] “Depicting 
the Salvation: Typological images of Mary in the 
Kokkinobaphos manuscripts”, in The Cult of the Mother of 
God in Byzantium, xsen. naSr., gv. 133-149.
49. А.М. Лидов, Византийские иконы Синая. Москва-
Афины, 1999, gv. 74.
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uTebs berZnuli da qarTulი wyaroebis 

monacemebi. aseTi daskvna kidev erTxel 

dasturdeba, Tu mxedvelobaSi miviRebT 

sxva qristianuli tradiciebis monace-

mebs, romlebic, erTi mxriv, ekuTvnis 

dasavlur da, meore mxriv, araqalkedon-

iur eklesiebs.

„qebaTa-qebis“ uadresi sruli la -

Tinuri mariologiuri interpre taci a 

Ta riRdeba XII saukuniT, rodesac rupert 

de ucelma (Rupert von Deutz, daaxl. 1075-

1126 w.w.) dawera Tavisi komentarebi.50 Tum-

caRa, unda aRiniSnos, rom ramdenime sau-

kuniT adrec mniSvnelovani precedentebi 

moipoveboda dasavlur tradiciaSi,  saxe-

ldobr, ambrosi milanelis TxzulebebSi 

(daaxl. 340-397 w.w.). am ukanasknels ar 

dauweria raime gansakuTrebuli komentari 

bibliur wignze, magram misi nawerebi Sei-

cavs citatebs „qebaTa-qebidan“. ramdenime 

SemTxvevaSi, rogorc Cans, mas surs wminda 

RvTi smSobe li gaaigivo s sasZlo sTan. 

Tumca es kavSiri araviTar SemTxvevaSi ar 

aris savsebiT gamokveTili msjeloba, igi 

gawonasworebulia im saeklesio inter-

pretaciiT, romlis mixedviTac ma riami 

eklesiis xatebaa ("Ecclesiae typus") da, 

piriqiT, eklesia aris mariamis xateba51. 

rac Seexeba araqalkedoniur tra-

diciebs, mxedvelobaSi unda miviRoT Sem-

degi wyaroebi. X saukunis meore naxevris 

cnobilma somexma avtorma grigol na-

rekacma (951-1003 w.w.) Seqmna „qebaTa-qebis“ 

komentarebi. rogorc am bolo xanebis kv-

levebma gviCvena, es avtori, rogorc Cans, 

sulac ar aris ganwyobili, yuradReba 

gaamaxvilos mariologiuri egzegezis52 

sakiTxebze. am mxriv somxuri tradicia 

aSkarad upirispirdeba qarTuls.

Tuki mokled mimovixilavT eTio-

piur eklesias, vnaxavT rom „qebaTa-qeba“ 

Zalian xSirad gamoiyeneba him nogra-

fiaSi wminda RvTismSoblis sadideblad, 

Tumca, rogorc Cans, sxva aRmosavlur 

tradiciebTan mimarTebiT, es SedarebiT 

bolodroindeli mniSvnelovani movle-

naa. faqtobrivad, eTiopiuri himnografi-

uli Janri, romelsac ewodeba „mariamis 

xateba“ da romelSic wminda RvTismSob-

lis sxeulis sxvadasxva nawilia gandide-

buli da gamudmebiT moixsenieba ᾆσμα ᾀσ-
μάτων, gamoCnda mxolod XV saukunidan53.

VII
axla saWiroa Sejameba: analizi, ro-

melic mocemulia am moxsenebaSi, warmoad-

gens aRniSnuli Temis mxolod winaswar 

kvlevas. „qebaTa-qebis“ Zveli qarTuli 

Ta rgmani, romelic Seicavs avstriis er-

ovnuli biblioTekis xelnawers Georg. 
4, gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs. 

aRmosavluri marTlmadidebeli eklesiis 

tradiciaSi igi aris teqstis sruli mari-

ologiuri interpretaciis uadresi nimu-

Si. iambikuri versia anonimuria da amJamad 

SeuZlebelia misi Seqmnis TariRis zustad 

miTiTeba. amitom saWiroa misi damatebiTი 

analizi Semdgomi kvlevisas. aucilebelia 

misi poeturi damaxasiaTebeli niSnebisa 

da gamoyenebuli Targmnis teqnikis sruli 

Seswavla imisaTvis, raTa naTeli moefinos 

ramdenime jer kidev gadauWrel aspeqts, 

rogoricaa misi avtorobis sakiTxi da 

warmomavloba. rogorc z. sarjvelaZem 

ukve aRniSna, es Targmani mniSvnelovnad 

gansxvavdeba septuagintasgan.54 kvlavac 

dasadgenia, gansxvavebebi im prototips 

50. Ruperti Tutiensis Commentaria in Canticum canticorum. 
Edidit Hrabanus Haacke. Turnholti, 1974.
51. G. Barbiero, Cantico dei Cantici. Nuova versione, 
introduzione e commento. Milano, 2004, gv. 464.
52. G. de Narek, Commentaire sur le Cantique des 
cantiques. Introduction, traduction et notes par Léon 
Pétrossian (= Orientalia Christiana Analecta, 285). Roma, 
2010, გვ. 238-239.

53. A. Grohmann, Äthiopische Marienhymnen. Leipzig, 
1919; T. Abraha, “Il Mälkə'a Maryam I (Effigie di Maria I)” // 
Orientalia Christiana Periodica, 74/1, 2008, gv. 49-69.
54. z. sarjvelaZe, „venaSi daculi qebaჲ qebaTaჲs teqstisaTvis“, 
xsen. naSr., gv. 76-77.
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unda mieweros, romelic xelT hqonda qa-

rTvel mTargmnels, Tu isini Sedegia Ta-

visufali Targmnis meTodisa, romelic 

gamomdinareobs poeturi versiis Seqmnis 

survilidan. ufro metic, saWiroa es te-

qsti Seiswavlebodes XI-XII saukuneebis qa-

rTuli poeturi tradiciebis fonze, rom-

lebmac dagvitova religiuri iambikuri 

poeziis brwyinvale nimuSebi, romelTagan 

mravali aseve aSkarad miZRvnilia wminda 

RvTismSoblisadmi.

bizantiur tradi ciaSi „qebaTa-qe-

bis“ sruli mariologiuri interpreta-

ciis warmoSoba ucnobia. TumcaRa, didad 

savaraudoa, rom teqstis aseTi gageba na-

mdvilad ar momdinareobs berZnuli pa-

tristikuli komentarebidan, romlebSic 

sruliad gansxvavebuli interpretaciaa 

mocemuli; misi fesvebi iyo liturgikul 

himnografiaSi da SemdgomSi Cveulebriv 

gamoiyeneboda sadidebel homiletikur 

literaturaSi, gansakuTrebiT, qadagebeb-

Si, romlebic iwereboda VIII-IX saukuneebSi 

miZinebis dResaswaulisaTvis.

adrindel kvლეvebSi, romlebSic yu-

radReba gamaxvilebuli iyo bibliur i wig-

nis interpretaciis istoriaze, Cans, rom 

es aspeqti sul mTlad ugulebelyo fili 

Tu ara, saTanadod ar yofila Se fasebuli 

swavlulTa mier, romlebi c uf ro meti si-

faqiziT ekidebodnen naSro mebs, romle-

bic eklesiis mamaTa tradiciul egzegezs 

miekuTvneboda. am moxsenebaSi mocemuli 

masala gviCvenebs, rom piriqiT, „qebaTa-

qebis“ mariologiuri interpretaciis is-

toria saWiroebs srul akademiur gamokv-

levas. ufro metic, qarTulma tradiciam 

kidev erTxel gviCvena, rom masSi daculia 

axali, mniSvnelovani xelnawerebis namd-

vili saunje, romelic gzas gvikafavs kv-

levis aqamde Seuswavleli sferoebisaken. 

qarTuli xelnawerebi arafriT aris nak-

leb arsebiTi marTlmadidebeli eklesiis 

Teologiuri  tradiciis Sesaswavlad da 
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gansaku TrebiT imisaTvis, raTa srulad Se-

vicnoT wminda RvTismSoblis kultis war-

momavloba da ganviTareba Sua saukuneebSi.


	logosi N8(1)2
	logosi N8(1)

